NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

podl'a ust. § 663 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb., Ob&iansky zakonnik, v platnom zneni a ust. § 269 ods. 2 zakona &. 513/1991 Zb.,,
Obchodny zakonnik, v plathom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 663 and foll. of Act No. 40/1964 Coll.,, the Civil Code, as amended and Section 269 (2) of Act No. 513/1991
Coll., the Commaercial Code, as amended

€l. 1. Zmluvné strany a zikladné podmienky
Art. 1. Parties to the Contract and basic terms

Cislo Zmluvy
Contract No. RC180077sK
Zmluvné strany / Contractual parties
Poskytovatel
Provider
Obchodné meno . . 1¢o
B i Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. Id. No. 48093891
Sidlo . : pIC
Ao Technicka 2, Bratislava 821 04 Tax No. 2120041627
Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zéleFitosti
Contact Person for business and finance
Telefén ; =
i +421908966720 Email Marko.thirring@sharp.eu
Kontakt pre servis -
Contact for service Dispecer
Telefon : i
P e +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu
Zapisana v obchodnom registri (mesto siidu a &slo spisovej znacky) e : : 5
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no. yi Okresny siid Bratislava 1, oddiel Sro, viozka 103028/8
Cislo Gictu Splatnost’ (dni) 30
Foank Accourit No. SK88 1111 0000 0013 0414 8009 Maturity (days)
Klient
Client
Obchodné meno 1¢o
Business name Obec Dvorec d No. 00310387
Sidlo DIC
Addhess Dvorec 69 965 55 Dvorec Tax No. 2021053375

Adresa plnenia Predmetu zmluvy (pokial' je odlignd od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapisand v obchodnom registri (mesto stdu a &slo spisovej znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)

Kontaktna osoba pre obchodné a finan¢né zaleFitosti

Contact Person for business and finance Ing. Eva Srncova - starostka obce

Telefon

Phone number 038/760 23 68 Email obecdvorec@stonline.sk

Kantaing sk pre sevis Ing. Eva Srncova - starostka obce

Contact Person for service
;f:j;innu i 038/760 23 68 Email obecdvorec@stonline.sk
Predmet najmu / Subject of the lease
Katalégové Cislo Né&zov zariadenia / moznosti Sériové Cislo Mnozstvo
Catalogue no Device / option name Serial number Amount
MXM-266NV MFZ Sharp 450 588 471 |1
ARDS19 Stolik na 500 listov

Hodnota Predmetu najmu (EUR bez DPH)

Value of the Subject of the lease (EUR without VAT) | 1200

Niektoré podmienky zmluvy / Certain conditions of the contract

R R T i =t Iy
Contract term (months) = Sl Mono cartridge yield Colour cartridge yield

60 204 Lol 7o -4 202¢ 27,500
(1)




Maximalna pripustna mesacna vytaZenost’ (A4 DIN) 100000 Za kopiu / wtlacok A4 DIN sa povazuje vytiadok jednej

Maximum permissible monthly load stranky fon\:gtu 210 mm x 297 mm pri priemernom 5%

Doba odpovede servisu (v hodinach) pokryti tonerom pre kazdu farbu

Service response time (in hours) 8 A4 DIN copy / print-out shall be understood as one-
sided print of 210 mm x 297 mm format, with average
5% cartridge coverage for each colour

Lehota pre dodanie spotrebného materialu (pocet dni) 3

Time for delivery of consumables (in days)

Poplatky / Fees

Pausdine mesacné Najomné (EUR bez DPH)

Fixed monthly Rent (EUR net of VAT) -
Paugéine mesacné Najommné vratane DPH ku diiu uzatvorenia Zmluvy (pre Gcel
aktualnej mesacnej platby) 24

Fixed monthly Rent including the VAT as of the date of this Contract (for the purpose
of the current monthly payments)

A4 Clernobiela 0
Podet kdpii/vytlackov obsiahnutych v pausalnom mesanom Najomnom A4 mono
Number of copies / print-outs covered by the fixed monthly Rent A4 farba

A4 colour B
Sadzba za kazdl kdpiu/vytlacok A4 nad pocet obsiahnuty v Pausalnom mesaénom A4 Ciernobiela 0.0067
Najomnom A4 mono §
(EUR bez DPH)
Rate per each A4 copyy/print-out beyond the amounts covered by the Fixed monthly A4 farba
Rent (EUR net of VAT) A4 colour
Doprava Predmetu najmu (EUR bez DPH) 0
Transport of the Subject of the lease ( EURO net of VAT)
Instalacia Predmetu najmu (EUR bez DPH)
Installation of the Subject of the lease (EUR 0

net of VAT)

Servisny zasah nezahrnuty v Najomnom (napriklad porucha spdsobena nespravnym pouzivanim zo strany Klienta)
Service call not included in the Rent (such as repair of damages caused by the Client's misuse)

Pevna &astka za zasah
Fixed fee for the call

Poplatok za kazd( zacatd hodinu trvania opravy
Fee for each commenced hour of the service operation

Podla aktualneho cennika

Cl. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art. 2, Rental / Services performance

Poskytovatel’ sa zavézuje prenechat’ Klientovi do uZivania vysSie uvedeny Predmet ndjmu na vy33ie uvedent Dobu trvania tejto Zmluvy a zavazuje
sa poskytovat’ slufby uvedené v tejto Zmluve. Klient sa zavézuje platit Najomné a d'aldie vy3Sie uvedené Poplatky.

Provider shall transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term determined above and shall provide
services specified in the Contract. Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

Klient sa zavazuje umoznit' Poskytovatel'ovi alebo osobe, ktora kona v mene Poskytovatela, neobmedzeny pristup k Predmetu najmu za dcelom

vykonu ¢innostf vyplyvajlicich z ustanoveni tejto Zmluvy a kontroly Predmetu najmu. Pristup k Predmetu najmu je obmedzeny na dobu beZného
pracovného Casu u Klienta.

Client shall provide the Provider or an entity acting on behalf of the Provider with an unlimited access to the Subject of the lease in order to
perform actions resulting thereof and control actions that concern the Subject of the lease. Access to the Subject of the lease shall be limited to
the Client’s normal working hours.

€l. 3. Platby a rozsah sluzieb
Art. 3. Disbursement and Scope of Services

Klient sa zavazuje platit’ Najomné pozostavaijlice z (i) Pausalneho mesaéného Najomného a z (i) pohyblivej zlozky za kopie/vytlacky nad polet
obsiahnuty v pausalnom mesacnom N&jomnom vypoditatel'nom podia vyssie uvedenych sadzieb.
The Client shall pay the Rent calculated as the sum of (i) fixed monthly Rent stated above and (i) variable component for copies/print-outs
beyond the limit covered by the fixed monthly Rent as specified above to be calculated based on rates above.

N&jomné zahriia uZivanie Predmetu najmu a Servis, tak ako je nizSie definovany.
The Rent covers using Subject of the lease and the Maintenance as specified below.
Klient sa zavdzuje platit Poplatky za ostatné sluzby, ktoré nie st pokryté v Ngjomnom, vo vyssie uvedenych iastkach.

The Client shall pay the Fees for other services not covered by the Rent in amounts as stated above.
K uvedenym Poplatkom bude pripoéitana dari z pridanej hodnoty.

Collected Fees shall be added VAT.

Poskytovatel’ poskytuje v rdmci Najomného Servis v nasledujlicom rozsahu:

a) Udrzba Predmetu ndjmu v riadne fungujlicom stave v stlade s jeho pecifikdciou nad rdmec konov popisanych v ndvode na pouzivanie k
Predmetu najmu, vratane pravidelnych prehliadok, s&d servisnych dielov a nahradnych dielov a sluZieb potrebnych uvedenych stcasti a
materidlov, vratane prijazdu zamestnancov Poskytovatel'a na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy.
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b) Toner a jeho dodanie v proporcionalnom mnozstve k vysSie uvedenej vytazenosti. Pokial’ bude vyt'aZenost' toneru niZsia o 10%, ako je
norma, Poskytovatel’ si vyhradzuje pravo zmenit' vySku servisného poplatku a/alebo cenu za 1 képiu/vytlacok. Poskytovatel’ dodava toner
v Lehote pre dodanie spotrebného materidlu a papiera uvedenej vysie na zaklade objednavky Klienta.

€) Jedno tvodné Zkolenie o obsluhe zariadeni v rozsahu neprekracujicim 30 mintt a za (éasti maximalne 3 Ucastnikov.

The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a) Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the specification beyond the operations described in the device
manual, maintenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary to replace the aforesaid parts and materials,
including journeys made by the Provider's personnel to the Location of the Subject of the lease, all within the Service respond time as
specified above.

b) Cartridge and its delivery, whereby the amount shall be proportionate to the yield specified above. If the cartridge yield is 10% smaller
than the standard, Provider reserves the right to change the amount of service fee andyor price per 1 copyy/print-out. The Provider shall
deliver the cartridge within the Time for delivery of consumables as stated above, based on the order made by the Client.

c)  Oneinitial training concerning operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

Najomné nezahffia naklady na spinky, papier (ak nie je vyslovne dohodnuté inak) a iné média, na ktorych sa uskutocfiuje tlag, demontaz,
opakovana instaldcia a prepravu Predmetu najmu v stvislosti so zmenou Adresy pinenia Predmetu Zmluvy, opravy $kéd, ktoré vznikli v dosledku
nespravneho pouZivania, opravy $kod, ktoré st désledkom pdsobenia vyssej moci, neopodstatneného vyjazdu servisu, nakladov na priebezn
obsluhu Predmetu najmu v rdmci doplfiovania tonerov, papierov alebo odstrariovania zaseknutych listov papiera alebo inych ¢innosti, ktoré
prindleZia uZivatel'ovi Predmetu najmu, a ktoré si uvedené v navode na pouzivanie zariadenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper (unless agreed otherwise above) and other media used for the purpose of printing, disassemble
and re-instaflation as well as transportation of the Subject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the lease, repair
of damages caused by the Client's misuse, repair of damages caused by force majeure, groundless service calls, cost of ongoing maintenance
covering refilling of cartridge, paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibility of the user of the Subject of the
lease specified in the device manual.

Najomné nezahffia ani instaldciu softwaru na zariadeniach Klienta (ovladade, UZitkové aplikacie atd.), Skolenia obsluhy s vynimkou Gvodného
Zkolenia podla €. 3 ods. 5, pism. ¢), 3koleni stvisiacich zo softwarom, aktualizicie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu ndjmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné ¢innosti stvisiace s informacnym systémom Klienta.

The Rent does not cover installation of software on the Client's devices (drivers, utility apps, elc.), operator trainings other than the initial
training pursuant to Art.3(5) (c), trainings connected with software, software updates (excluding the software of the Subject of the lease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client.

Poskytovatel' méZe poskytnit' iné sluZby neuvedené v tejto Zmluve na zaklade pisomnej objednavky Klienta, a to za dohodnutd cenu medzi
Zmluvnymi stranami.
Provider may provide other services, not determined by this Contract, pursuant to the Client's order in writing for prices agreed between the
Contractual parties.

Klient sa zavazuje uhradit’ platby podl'a tejto Zmluvy na vyssie uvedeny Ucet Poskytovatela.
Disbursements due shall be paid to the bank account specified above.

Klient uhradi Pausalne mesacné Najomné v prisludnej vyske na zaklade dafiového dokladu (faktury) vystaveného Poskytovatel'om, a to vo vy3Sie
uvedenej Splatnosti.

The Client shall pay the Provider the Fixed monthiy Rent in the applicable amount on the basis of a tax document (invoice) issued by the Provider
within the Maturity as stated above.

Klient uhradi pohyblivil zloZku za kdpie/vytlatky nad pocet obsiahnuty v pausainom mesacnom Najomnom spétne Stvrtrofne na zaklade
vylctovania alebo faktary, ktor mu Poskytovatel’ zasle, a to vo vySSie uvedenej Splatnosti.

Variable component of the Rent for copies/print-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above.

Klient je povinny zaslat' Poskytovatel'ovi (emailom alebo faxom) stav poéitadiel na kazdom Predmete n&jmu k 25. diiu posledného mesiaca v
danom kalendarnom Stvrtroku.

Client shall be obliged to send to the Provider (by email or fax) meters' readings of each Subject of the lease on the 25" day of the relevant
calendar guarter.

Klient sa zavdzuje umozZnit’ Poskytovatel'ovi odpoditanie stavu poditadiel prostrednictvom jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shall allow the reading of the meters by applying technical and technological measures of the Provider.

Klient je povinny na kazd( vyzvu Poskytovatela uviest' (daje z poéitadiel. Pokial’ Klient Udaje z pocitadiel neuvedie, m& Poskytovatel pravo
vystavit' faktiru za kopie/vytlacky spravené nad limit, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 posledné ztctovacé obdobia. Vzniknuté
rozdiely budi kompenzované vyhradne formou korekcie vypoéitaného mnozstva képif/vytlatkov v nasledujlcich zdctovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne (daje z poditadiel ani napriek daldej vyzve, Poskytovatel ma pravo samostatne previest odpocet stavu pocitadiel
prostrednictvom vlastnych zdrojov a vystavit’ faktiru za poskytnut( sluzbu podl‘a aktudine platného cennika sluZieb Poskytovatel'a. Poskytovatel
nehradi ndklady na opravy a odstranenie akychkol'vek podkodeni Predmetu najmu, ktoré vznikli v désledku jeho nespravneho poutivania, a to
vratane nakladov na nahradné diely, materidl, vyjazd, prepravu a sluZby potrebné pre obnovenie riadneho fungovania Predmetu najmu. Vy33ie
uvedené naklady hradi Klient.

Client shall be obliged to provide meters' readings upon each request made by Provider. Should the Client fail to provide meters' readings,
Provider shall have the right to issue an invoice for the copies/print-outs exceeding the limit, based on the arithmetic average of the 3 most
recent reference periods. Any discrepancies that arise shall be compensated only through a correction of the calculated number of copies/print-
outs in the future reference periods. If, despite another request, the Client fails to provide meters' readings, Provider shall have the right to read
the meters independently using own resources and issue an invoice for the service performed according to the Provider's current services’ price
list. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, including the cost of parts, materials,
Journey, transportation and services necessary to reinstate the correct functioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesaid
cost shall be paid by the Client.

Pokial’ je Klient v omeskani z Uhradou akéhokol'vek Poplatku po dobu dihdiu ako 30 dni, ma Poskytovatel’ pravo prerusit’ vykon svojich povinnosti,
ktoré vyplyvajl z tejto Zmluvy, prerudit’ mdZe najma dodania spotrebného materidlu a poskytovanie sluZieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohl'adavok. V obdobi prerusenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvaja z existencie diZnych platieb, je Klient povinny nadalej hradit’ Poplatky
podl‘a tejto Zmluvy. Obdobie prerusenia sluZieb neprerusuje ani neprediZuje Dobu trvania Zmluvy.

If the payment of any Fee is delayed for more than 30 days, the Provider shall have the right to withhold the performance of the duties thereof,
in particular he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services until the due payments are paid. During the
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period of services suspension resulting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Client to pay the amounts
resulting from the Contract. The period shall not interrupt nor suspend the Contract term.

Klient méZe zmenit’ Adresu plnenia Predmetu Zmiluvy len s predchadzajlcim sthlasom Poskytovatela, pokial sa Klient a Poskytovatel’ dohodnt
na Uprave Poplatkov (pokial’ to bude Poskytovatel” vyZadovat).

The Client may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (if requested so by the Provider)

€l. 4. Zodpovednost’ Poskytovatel'a
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovatel’ tymto Klientovi poskytuje pravo uZivat’ Predmet najmu po dobu trvania tejto Zmluvy.
Provider shall transfer to the Client the right of use of the Subject of the lease during the Contract term.

Poskytovatel’ sa zavazuje zabezedit, Ze po dobu trvania Zmluvy bude Predmet najmu spifiat’ technické parametre uréené v ndvode na pouzivanie,
a to za predpokladu, Ze Klient dodrZi pokyny k obsluhe, prevadzke a UdrZbe, a Ze Predmet najmu bude pouZivany v stlade s jeho uréenim a s
touto Zmluvou.

Provider shall guarantee that during the term of the Contract, Subject of the lease shall meet technical parameters specified in the manual if the
conditions concerning its operation, use and maintenance are kept and subject to the Subject of the lease being used with its intended purpose
and terms and conditions of the Contract.

Klient je povinny pri prevzati Predmetu ndjmu preverit, Ze zariadenia, ktoré tvoria Predmet ndjmu, a ktoré mu boli odovzdané do uZivania, st
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamzite pisomne oznamit’ Poskytovatel'ovi,

Client shall be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the lease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subject of the lease, and if any discrepancies are found, immediately inform the Provider about the situation in writing.

Poskytovatel’ nenesie zodpovednost’ za porusenie svojich povinnosti uréenych v €l. 2(1), ¢l. 4(1) a ¢l. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ poskodenie alebo
akakol'vek nefunkénost’ Predmetu ndjmu vznikla v ddsledku pdsobenia mimoriadnych vonkajsich okolnosti, vihkosti, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, ktoré sti mimo kontrolu a vplyv Poskytovatel'a.

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant external factors, moist, heat or cold and other factors that are beyond
Provider's control or influence.

Poskytovatel nenesie zodpovednost za porusenie svojich povinnosti uréenych v &l. 2(1), ¢l. 4(1) a ¢l. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ vady, poskodenie
alebo akakal'vek nefunkénost’ st spdsobené zmenou alebo prestavbou Predmetu najmu vykonanymi Klientom (alebo tret'ou osobou) alebo pokial’
Klient (alebo tretia osoba) samostatne odstranil alebo sa pokusil samostatne odstranit’ existujlicu poruchu bez pisomného stihlasu Poskytovatel'a.

Provider shall not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by the changes or alternates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or If the Cifent (or third parties) removes or attempts to remove the failures independently without the Provider's consent in writing.

V opodstatnenych pripadoch bude oprava Predmetu ndjmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatela.

In justified cases, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider's service location.
Nahradné diely, materidl a dalSie sicasti Predmetu ndjmu zostévajl majetkom Poskytovatela.

Replaced parts, materials and other elements shall be the property of the Provider.

Objednavky sluZieb a dodani spotrebného materidlu bud( podavané telefonicky na &islo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v dobe 8:30-16:30
hod., alebo kedykol'vek e-mailom na adresu [servis.sk@sharp.eu].

Service  and  materials  delivery  orders  should  be  placed  via  telephone by  calling the  number
[+421 2 3211 85521, on working days, 8:30-16:30 or via email 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovatel’ bude Klientovi poskytovat’ sluzby v pracovné dni, od pondelka do piatku, v ¢ase od 8:30 do 16:30 hod.
Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Friday, between 8:30 and 16:30.

Poskytovatel' podnikne bezodkladne kroky vedlce k realizacii objednédvky. Doba odpovede servisu, tzn. &as, v ktorom je servisny technik
Poskytovatela povinny prist’ na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy, je urcena v tabul'ke v &.1 tejto Zmluvy. V pripade dorucenia objednavky
servisu od Klienta po 12:00 hodine Doba odpovede servisu sa moze primerane pred|zit'.

Provider shall undertake immediate actions aiming at completing the order. Response time, i.e. the time within which the service is to show up
in the location of the Subject of the lease is specified in the Table art. 1 of this Contract. If the Client sends the request after 12.00 a.m., the
response time may be reasonably extended.

Pokial' Poskytovatel’ do 48 hodin od zacatia servisnych ¢innosti neobnovi prevadzku Predmetu najmu, zavazuje sa dodat’ na vlastné naklady
nahradny Predmet najmu. Odmena za uZivanie nahradného Predmetu ndjmu je rovnaka ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v slvislosti
s pdvodnym Predmetom najmu.

If, after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the lease,
he shall deliver replacement device at his own cost, Disbursement for the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursement stated in this Contract in relation to the original Subject of the lease.

Zodpovednost’ Poskytovatela za Skodu vzniknutl v stvislosti s plinenim tejto Zmluvy je obmedzena na celkovol &iastku zodpovedajlcu vyske
Pausalneho mesacného Najomného. Zmluvné strany sa dohodli, #e Poskytovatel’ nezodpoveda Klientovi za $kodu vzniknut( vo forme u3lého
zisku alebo za akékolvek nasledné Skody. Poskytovatel' dalej nezodpoveda Klientovi za pripadni Skodu spésobent stratou alebo zneuzitim
akychkol'vek tdajov pri uZivani Predmetu najmu, len ak, v niektorom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Predmetom ndjmu prevzal v uréitom
rozsahu povinnost’ ochrany Udajov.

Provider's liability connected with the fulfilment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shall not be liable for damages in the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be liable for damages connected with data loss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Contract; this does
not apply to the extent in which the Provider undertakes to procure protection of the date in the documents handed over to the Client in
connection with the Subject of the lease.

€I. 5. DalSie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5. Other obligations and warranties of the Client
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Klient sa zavdzuje zaistit' na mieste instalacie Predmetu najmu prevadzkové prostredie, ktoré je v stilade s navodom na pouzivanie.
Client shall ensure that the environment in the installation location of the Subject of the lease is consistent with the manual.

Klient sa zavdzuje zaistit, aby vSetci uZivatelia Predmetu najmu boli informovani o bezpecnostnych a prevadzkovych pravidlach pre uzivanie
Predmetu najmu, a aby boli v tejto oblasti zaskoleni.

Client shall take care and guarantee that all users of the Subject of the lease are informed and trained in the safety and operation of the Subject
of the lease.

Klient je povinny ihned’ oznamit’ Poskytovatel'ovi zistené vady a poruchy na Predmete najme.
Client shall immediately inform the Provider about any failures and faults of the Subject of the lease.

Klient sa zavazuje uZival’ Predmet najmu v stilade s jeho uréenim a neprekracovat’ jeho Maximalne pripustné mesacné vytaZenie uvedené v 4
¢l. 1. V pripade prekroenia stanovenych maximéinych limitov vo dvoch po sebe iducich ztctovacich obdobiach mé Poskytovatel’ pravo vyzvat’
Klienta k dodrZovaniu obmedzeni vytaZenosti stanovenych v Zmluve, a stanovit’ k tomu dodatoénd 30 dennt lehotu, po jej uplynuti mé
Poskytovatel’ prévo odstupit’ od Zmluvy.

Client shall use the Subject of the lease in accordance with its intended purpose and follow the maximum monthly workloads specified in art. 1.
If the specified maximurn limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to call the Client to act in
accordance with the Contract, indicating additional 30 day term, following expiry of which, Provider shall have the right to terminate the Contract
with immediate effect.

Klient je povinny pouZivat' v stvislosti s prevadzkou Predmetu ndjmu vyluéne toner dodany Poskytovatel'om a zodpovedaijlice zariadenia pre tlad
a kopirovanie uvedené v navode na pouZivanie a v Specifikacii zariadenia.

In relation to the operations of the Subject of the lease, Client shall use exclusively the cartridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavazuje zabezpecit, Ze za Ufelom poskytovania sluZieb budd mat’ k Predmetu najmu pristup iba osoby poverené Poskytovatel'om.

Client shall guarantee that the access to the Subject of the lease in order to perform service shall be limited to persons authorised by the
Provider.

Klient sa zavazuje pisomne informovat’ Poskytovatela o planovanej zmene miesta intalacie Predmetu ndjmu aspofi 7 dnf vopred. Predmet najmu
nesmie byt’ premiestneny bez stihlasu Poskytovatela a bez zodpovedajlicej pripravy Poskytovatel'a. DemontaZ, prepravu a opakovani indtalaciu
Predmetu ndjmu uskutoénf Poskytovatel za odmenu podl‘a sadzieb platnych u Poskytovatela ku dfiu vykonu tychto ¢innosti.

Client shall provide the Proviger with written information concerning any planned change of the installation location of the Subject of the lease
minimum 7 days in advance. Subject of the lease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-installation of the Subject of the lease shall be performed by the Provider for a fee, according to the Provider's
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial’ pride k strate alebo zniCeniu Predmetu ndjmu v ddsledku kradeZe alebo nahodnej udalosti, napr.: poZiaru, vybuchu, Uderu blesku,
zemetraseniu, povodne, burky a podobne, a pokial' poistitel’ odmietne vyplatit’ Poskytovatel'ovi prislusné poistné plnenie, ma Poskytovatel’ narok
na nahradu vzniknutej Skody vodi Klientovi, a to do vy$ky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedenej v &. 1. Vy3ka nahrady Skody bude zniZend o
hodnotu N&jomného, ktoré Klient skutoéne zaplatil do skodovej udalosti.

If; due to a theft and/or fortuitous evenl, such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc., the Subject of the lease
Is lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the right fo a compensation from the Client
amounting to the value of the Subject of the ndjmu specified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up until the day of the event.

Klient je povinny informovat’ Poskytovatela pisomnou formou o tychto skuto¢nostiach:

a) zmena nazvu, sidla alebo ind zmena, ktord mé vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlcich sa uzivania Predmetu najmu,
b) zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutérnych organov Klienta.

Client shall be obliged to inform Provider immedjately in writing if the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence the issuing of the sale documents,
b)  changes in registering documents including changes concerning Client's representation,

Klient je povinny informovat’ Poskytovatela o akékol'vek pripravovanej vlastnickej zmene alebo zmene akciondrskej Struktiry Klienta aspori
sedem dni pred Gcinnostou zmeny. Poskytovatel' je opravneny od tejto Zmluvy odstlpit’ s (¢innostou ku dnu doruenia ozndmenia o odstdpeni
Klientovi, pokial' podia nazoru Poskytovatela ddjde v ddsledku vlastnickej zmeny alebo zmeny akciondrskej Struktiry Klienta ku zhoreniu
vymahatelnosti pohl'adavok Poskytovatela vyplyvaijlicich z tejto Zmluvy.

The Client shall inform the Provider on the contemplated change in the shareholders structure of the Client at least seven days in advance. The
Frovider shall have the right to terminate this Contract if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the collectability of the Provider’s receivables incurred under this Contract.

Vratend zasielka zasland Klientovi doporucene sa povaZuje za dorucend.
Returned letters sent to the Client with acknowledgement of recejpt shall be recognised as delivered.

Klient udel'uje sthlas k tomu, aby Poskytovatel’ pouZil jeho ndzov/obchodné meno k referenénym (éelom a jeho Udaje k marketingovym tcelom,
vratane zasielania informacii elektronickou po3tou na e-mailovi adresu uvedend v €. 1.

Client agrees for the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electronically to the indicated emall listed in art. 1.

Klient sa zavdzuje okamZite informovat’ Poskytovatel'a o podani navrhu na konkurz alebo o zacati exekuéného alebo podobného konania na jeho
majetok.

Client shall inform Provider immediately if bankruptcy petition is filed or enforcement proceedings are initiated against his property.

. Art. 6. Contract term and termination
Cl. 6. Doba trvania Zmluvy a ukonéenie Zmluvy

Této Zmluva je uzatvorend na dobu urdit(, ktord je uvedend v &l. 1.
This Contract is concluded for a definite period of time specified in art. 1.

V pripade, Ze niektora zo zmluvnych stran neozndmi druhej Zmluvne] strane aspof tri mesiace pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, Ze na
prediZzeni Doby trvania Zmluvy nemd zaujem, predlzuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neuréitd, a to za podmienok platnych ku diiu prediZenia
Doby trvania Zmluvy.
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If any of the Contractual parties does not inform the other Contractual party on the intention not to continue in performance of the Contract at
least three months prior to the date of expiry of the Contract term, the Contract term shall be prolonged for an indefinite period under the terms
of the Contract similar to the terms existing upon prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

V pripade, %e priglo k prediZeniu Doby trvania Zmluvy na dobu neurditd podia ¢l 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je kaZda Zmluvna strana opravnena tito
Zmluvu vypovedat’ pisomnym ozndmenim doruéenym druhej Zmluvnej strane. V takomto pripade Zmiuva zaniké poslednym difom mesiaca
nasledujlicim po doruceni vypovede.

If the Contract term has been prolonged for an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Coniract, each Contractual party may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the month
following the month of delivery of the notice.

Klient je opravneny pouZivat’ Predmet ndjmu od datumu uvedeného v protokole o in3talacii Predmetu najmu.
Client may start using the Subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the lease.

Okrem prava na ukoncenie tejto Zmluvy ureného v inych ustanoveniach tejto Zmluvy alebo v prislusnych pravnych predpisoch méze

Poskytovatel odstipit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstatnom poruseni Zmiuvy.

Za podstatné porusenie Zmluvy sa povaZuje:

a) Klient je v omeSkani so zaplatenim akejkol'vek Ciastky/sumy splatnej podla tejto Zmluvy Poskytovatel'ovi po dobu presahujicu dve
zuctovacie obdaobia,

b) Klient nedodrzuje podmienky pre riadnu prevadzku Predmetu najmu, napriek tomu Ze bol na nededrZovanie podmienok pisomne
upozorneny Poskytovatel'om.

c) proti Klientovi bolo zacaté akékol'vek exekuc¢né konanie.

d) proti Klientovi bolo zacaté konkurzné konanie.

e) oprava Predmetu ndjmu alebo jeho vymena za nahradny Predmet najmu bez vad je nemozna,

f)  pride k dmrtiu Klienta alebo Klient vstipi do likvidacie.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of this Contract and applicable laws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect due to a significant reason.

Significant reason shall include:

a) Client's delay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

b) Client's failure to follow correct operation of the Subject of the lease despite being delivered a call in writing by the Provider,

¢) any enforcement or execution proceedings have been initiated against the Cient,

d) insolvency proceedings initiated against the Client,

e) Repair of the Subject of the lease or replacing it with another, fault-free one is impossible,

f)  Client dies or Client enters info dissolution proceedings.

Odstlipenie od Zmluvy z dévodov uvedenych v €. 6, odsek 5 pism. a) aZ f) musf byt podand pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due to the reasons specified in art.6 item 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified.

Klient sa zavazuje zaistit, Ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skuto¢nost/, pre ktor( je Poskytovatel’ opravneny vypovedat’ tito
Zmluvu podla ¢l. 6 ods. 5 tejto Zmluvy. Pre pripad poruSenia tejto povinnosti sa Klient zavézuje zaplatit’ Poskytovatel'ovi zmluvnid pokutu vo
vyske rozdielu medzi Hodnotou Predmetu Zmluvy uvedend v &l. 1 a vySke Najomného skutocne zaplateného Klientom do doby odstupenia od
Zmluvy. Zmluvnd pokuta je splatna do 14 dni od obdrZania vyzvy Poskytovatel'a na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty narok na nahradu Skody.

Client shall procure that no circumstances which allow Provider to terminate this Contract pursuant to art.6(5) occurs during the term of this
Contract. If Client breaches this obligation, it shall pay to the Provider a contractual penalty in the amount of the Value of the Subject of the
Contract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client until termination of this Contract. Payment of the contractual
penalty is without prejudice to Provider’s right to claim damages.

Klient po zaniku tejto Zmluvy neméd pravo, bez ohl'adu na moZny dévod, uZivat' alebo inak nakladat' s Predmetom najmu, len ak sa Klient a
Poskytovatel’ nedohodnd inak v pisomnej forme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right. regardless of the reason, fo use or otherwise dispose of the Subject of the
lease, unless agreed otherwise in writing between Client and the Provider.

Art. 7, Sub-lease
Cl. 7. Podnajom
Klient mdZe poZiadat’ Poskytovatela o siihlas s poskytnutim Predmetu ndjmu do podndjmu tretej osobe.
Client may seek the Provider's consent to transfer the right to use the Subject of the lease to third parties.
Poskytovatel’ je opravneny neudelit’ siihlas z akéhokol'vek dévodu alebo bez uvedenia dévodu.
Provider may refuse to give such consent for any reason or without giving reasons.
So suhlasom Poskytovatela méZe Klient poskytnit’ Predmet najmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om.

Should the Provider agree, the Client shall have the right to transfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract fo third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ moze kedykol'vek zrusit’ vydany slhlas s podndjmom Predmetu najmu tretej osobe, a to s okamzZitou (cinnost'ou a bez uvedenia
dévodu.

Provider may, at any time, revoke the consent for the right to use the Subject of the Contract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason.

_ Art. 8. Final provisions
Cl. 8. Zavereéné ustanovenia

Vsetky spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v stvislosti s fiou bud( rozhodované prislusnymi vSeobecnymi stidmi Slovenskej republiky.

Al disputes resulling or connected thereof shall be settled by the competent general courts in the Slovak Republic.

Tato Zmluva mdze byt menena iba pisomnou formou, inak je zmena neplatna.

Any amenaments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void.

Tato Zmluva je vyhotovena v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.
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This Contract has been made in the Slovak and English language; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version

shall prevail.
4. Pokial' sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neGginnym, ¢o nema vplyv na platnost’ alebo G&innost’ ostatnych

ustanoveni. Neplatné alebo nedcinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo G&nnym ustanovenim, ktoré sa &o najviac priblizuje
hospodarskemu Gcelu neplatného alebo netitinného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybajl.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as dlose as possible to the economic purpose of the said

provision. The same regulation shall apply to the loopholes.
5. Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kazda zo stran obdrZi po jednom vyhotoveni.

The Contract has i r each party.

Za Poskytovatela ;;__ﬁ__‘_Za_Klienta

Provider's signature i Client's signati
Datum, miesto Q LT% _ Datum, miesto
Date, Place § 41014 wyd P ( Ao, Date, Place

/ff. ’7,-~ VZOfH¢/ g]) ‘/U ,Q/EL/
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